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AHHOTAIHUA

B crarbe paccMaTpuBarOTCS MyTH U CIIOCOOBI Pa3BUTHSI Y CTYJICHTOB HABBIKOB MIEPEBOJIa TEKCTOB I10
crienuanbHOCTH. OOBEKTOM HAyYHOTO aHAJIM3a SIBJSCTCS MEePEeBOMYECKas IEATSIILHOCTD (IepeBO/I-
Yyeckas cocraBisomas oOydeHus). [IpenMer uWccienoBaHuss — 3aJaHus, OPUCHTUPOBAHHBIE HA
(dbopMHpoOBaHUe TIEPEBOAUECKUX YMEHHI U HABBIKOB, C TIOMOIIIBIO KOTOPBIX CTYACHTHI MOT'YT TIPO/ie-
MOHCTPHPOBaTh BJIAJICHUE JICKCHKOW, SBIISIONICHCS Ba)KHBIM ITOKAa3aTeleM YpPOBHS WHOS3bIU-
HOW KOMMYHHUKAaTHBHON KOMIIETECHIIMH. ABTOPHI KOHCTATUPYIOT YTO, MIEPEBOIYCCKAsT COCTABIISAIOIIAS
0Oy4eHHUs] OCHOBaHA HA CEMAaHTHYECKU U IPaMMaTHYeCKHd 00OCHOBAHHON CHCTEME O0TOOpa MaTepH-
ana (pasrpaHudeHre ¥ cOATaHCUPOBAHHOCTH OOMICYOTPEOUTENBHON U MPOodeCcCCHOHATBHON JIEKCH-
KW, TPAMMATHKH, COOTBETCTBYIOIIAsi TEMATHKa TEKCTOB).

KiroueBble cjioBa: rnepeBouecKre YMEHUsI U HABBIKU, YIPAXXHEHHUs, TPO(ecCHOHATLHO-OPUEHTHPO-
BaHHBIN XapakTep 0Oy4eHus, TOHUMaHNe HHOS3BIYHOTO TEKCTa, CUCTEMa 0TO0pa MaTepuaa.

Abstract

The article presents the ways and means of developing students’ skills of the original literature
translation for specific purposes. We examine different approaches to organization of students’
translating activities. The subject of the research is different types of tasks and exercises aimed at
the students’ translating skills development that would help students demonstrate their command of
lexical units that are an important indicator of their level of a foreign language communicative
competence. We state that translation as an integral part of learning activity dwells upon
semantically and grammatically-based system of language material selection (grouping and
balancing common and specific vocabulary and grammar, choosing appropriate specific texts, etc.).

Keywords: translating skills of, exercises, teaching a foreign language for specific purposes,
understanding authentic specific texts, the system of selecting reading materials.
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Kak u3BecTHO, Kypc 00yueHUsI MHOCTPAHHOMY $I3bIKY B HES3BIKOBOM BY3€ HO-
CUT KOMMYHUKATUBHBINH, MPOGEeCcCUOHATHLHO-OPUEHTUPOBAHHBINA XapaKTep U CTaBUT
L[EJIBI0 Pa3BUTHE Y CTYJIEHTOB CIIOCOOHOCTU 0OMeHa uHdopmaiuen B cdepe npodec-
CHOHAJIBHOM AEATENIbHOCTU. [[pyrumu cioBamu, MO KOMMYHMKAaTHUBHOM KOMIIETEH-
Uel MOHMMAETCs BbICOKAs CTENEHb OOYYEHHOCTH BBITYCKHHMKA By3a OIpPEIEIEHHBIM
BUJIaM MHOSI3bIYHON PEUEBOU AECATEIbHOCTH: YTEHUIO, TUCHbMY, ayAUPOBAHUIO, TOBO-
PEHUIO U, HAKOHEII, IEPEBOAY KaK CIelU(PUIECKOMY BTOPUYHOMY BUIY pPEUYEBOM Jesl-
TEILHOCTH B  CBETE COBPEMEHHBIX TpeOOBaHWUW K  CHEHUATUCTY A
npo(ecCuOHAIBHOrO OOIIEHUsI. Y YUThIBAsl, YTO OCHOBHBIM HAIPABJIECHUEM B OBJIAJIE-
HUU UHOCTPAHHBIM S3BIKOM B HES3BIKOBOM BY3€ MOXXHO CUHMTaTh (POPMUPOBAHME Ha-
BBHIKOB M yYMEHUU UYTEHUS CHEIUAIbHOW JIUTEPAaTypbl U YMEHUW BBICKA3aThCs IO
CHEIUATLHOCTH, MEPEBO MOXKHO CUMTATh €AMHCTBEHHO d(PPEKTUBHBIM MyTEM K TIO-
HUMaHUIO MHOS3BIYHOTO TEeKCTa. VMIcXoas M3 BBIILIEHU3IIOKEHHOTO, TOMbITaeMCsl 0000-
IIUTh ONBIT PabOThl C 3aJlaHUSIMH, OPUEHTUPOBAHHBIMU Ha (OPMUPOBAHUE
NEPEBOUECKUX YMEHUN U HABBIKOB, C MOMOIIbIO KOTOPBIX CTYAEHTHI MOTYT MPOJIE-
MOHCTPUPOBATh BJIAJCHUE JIEKCUKOW, SIBISIOLICHCS Ba)KHBIM I10KA3aTeJIeM YPOBHS
WHOSI3bIYHON KOMMYHUKATUBHOW KOMITETCHITUU.

B ycnoBusix Hes3bIKOBOIO By3a 11€1€CO00pa3HO FOBOPUTH 00 OBJIAJICHUM Ha-
BbIKAMHU NIE€PEBOJA HAYYHOI'O TEKCTa IO CHEUATbHOCTH C MHOCTPAHHOTO S3bIKA Ha
pycckuit, yTo TpeOyeT HaMU4YUs y CIeNUATNCTa CIeIM(PUIECKUX S3bIKOBBIX HABBIKOB
U yMeHU. J[ocTUYb BBIIEHA3BAHHBIX LEJIEH MOXHO OpraHU3alMOHHO-/ESTeIbHOCT-
HBIMH TIOJIXO/IaMH K OOYYEHUIO M TTOJJOOPOM COOTBETCTBYIOIIETO TEKCTOBOTO MaTepHU-
ajna, MOCKOJIbKY TEKCT SIBJISIETCSI CAMBbIM PacCIpOCTPAHEHHBIM (POPMATOM COJIEPIKAHUS
o0yueHHs, UCIIOIb3yeMOT0 B MPAKTUKE MPENoaBaHusi MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. MHTE-
TPUPOBAHHOCTh JAHHBIX MOAXOJOB OOYUYEHUS] UHOCTPAHHOMY SI3bIKY B HESI3BIKOBOM
By3€ B Ipoliecc NpohecCruoHaIbHON MOArOTOBKH 00YCIOBIMBAET UCIOIb30BaHUE aK-
TyaJIbHOTO TEKCTOBOIO Marepuaja U OBJIaJeHHE cpeicTBaMu nepeBona. IlepeBomue-
CKasg CcoCTaBjstonias oOydeHHs OCHOBaHA HAa CEMAHTHMYECKH M TIpPaMMaTHYeCKu
000CHOBaHHOU cucTeMe 0TOOpa Marepuaia (pa3rpaHuueHue U cOATIAaHCUPOBAHHOCTh
o01eynoTpeouTensHol 1 NMpodhecCHOHANBHON JIEKCUKH, TPAMMATHUKH, MOA00p TEK-
CTOBOTO MaTepuaa).

Opranuszanuss NEpeBOJUYECKON JEATEIBHOCTH CBSI3aHA C PELICHHWEM LEJIOro
KOMILJIEKCA HEMPOCTHhIX 3a7ad Mo (OPMUPOBAHUIO YMEHUU CTYIAEHTOB padoTarh CO
CJIOBapsIMHM, C IOCTENEHHBIM YCIOKHEHHUEM TEKCTOB — OT IPOCTBHIX YUYEOHBIX [0
AyTEHTUYHBIX TEKCTOB MO CHEIHUAILHOCTH, — UX MPOOJIIEMHOT0 o0CyXAeHUs. 3aada
npernojaBaresis — Hay4YuTh MOHUMAaHHUIO, CBOOOTHOMY OIEPUPOBAHHIO TEKCTOBBIM
mateprasnioM. CrienuanbHble TEKCThI, KOTOPBhIE MCMOIB3YIOTCS B MPOLECCE 00yYeHUs
MHOCTPAHHOMY $I3bIKY, OOJIaZJal0T ONpeneaEéHHBIMU O0COOEHHOCTSIMM, B MIEPBYIO Oue-
penb, 3TO HAIMYKE CHEeUalIbHON JIEKCUKU U TepMuHoioruu. K cneuuduueckoii nex-
CUKE OTHOCATCS TaK)Xe CJIOBa W CIIOBOCOYETaHHWsA, HE O0JIaJarolue CBOMCTBAMU
TEPMHUHA WACHTU(QUUUPOBATH IMOHATUA U OOBEKTHI B OINpEAeNEHHON 00nacTH, HO
ynoTpeosisieMble MOYTH UCKIIFOYUTENBHO JIMIIE B 3T0M cdepe. [lepeBoa Takoi ekcu-
KA U, TeM Oosee, HEOOXOAMMBIX KOHTEKCTyalbHBIX COOTBETCTBHM TEPMHUHOJIOTHYE-
CKME€ CJIOBApW TMOYTH HE JAIOT, YTO BEAET K CEpbE3HBIM IMpoliemMaM MpU YTEHUU U
NepPEeBOJIE TEKCTA.

[Ipexxne uem nepexoanTb HEMOCPEACTBEHHO K 00YUYEHUIO TIEPEBO/TY, C MIEPBOTO JKe
3aHATHS CIelyeT OOpaTuTh BHUMAHUE HA YMEHHE CTYJICHTOB MOJIb30BATHCS IBYS3bIUHBIM
clioBapeM. 3ayacTylO BBISICHAETCS, YTO HEUYETKOE 3HaHUE an(aBUTa CO31ACT OCHOBHBIE
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TPYIHOCTH B TIOMCKOBOW padoOTe CO cioBapeM. MHOTHE CTYACHTHI YBEpEHBI B TOM, YTO
ANIEKTPOHHBIA TEPEBOTYUK TOJHOCTHIO 3aMEHWII JBYSI3bIYHBIC CIIOBApH, MOITOMY Ha
MEPBBIX ATaNax BHEAYAUTOPHOW PabOThI ¢ TEKCTAMH OHH IOJHOCTHIO TOJNAraroTcs Ha
KOMIIbIOTEPHBIN TIEPEBOJI, KOTOPHIN HE BCETIa MOKHO HA3BaTh aJICKBATHBIM.

Ha xauecTBO mepeBoja OKa3bIBAaeT BIMSHUE CIOCOOHOCTH «HAXOAWTH B SI3bI-
KOBBIX CHCTEMax T€ 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOPbhIE OMPENESIOT MECTO KaXIOU SI3BIKO-
BOM €IWHUIIBI B COOTBETCTBYIOIIEM CEMAaHTHYCCKOM OKPY)KEHHU CMBICIIOBOM
CUTYyallUl S3BIKOB TI€PEBOJAMMBIX OPUTHHAIOB, TO €CTh KOTOPbIE JTUKTYIOT
€IMHCTBEHHYIO0 KOHTEKCTHYIO BO3MOKHOCTD a/ICKBaTHOM IMepenadn COACpKaHMs TeK-
cta uiu peun» [3unoBbesa, 2003, c. 2]. s Toro, 4To0BI ONpeIeIuTh, KAKOE UMEHHO
3HaYeHHE HEOOXOAMMO B3STh MPHU TIEPEBONE, CTYACHTOB 3HAKOMST C METOAOM
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJN3a TEKCTa, IPU KOTOPOM Hapsily C MHIUBUIYAIbHBIMU TPU-
3HAKaMH CJIOBA YYUTBHIBAIOTCS TPU3HAKH KOHTEKCTa. KOHTEKCT MOXXHO OIPEICIHTD,
KaK «HEKOTOPOE CUTYaIllMOHHOE 3HAY€HHE TEKCTa WK €ro ()parMeHTa, ero ryOnHHOe
3HauUEHHE, CcTosIIee 3a sI3bIkOBOM dopmoity [Kommanckuii, 1980, c. 3]. Yacto y cTy-
JICHTOB Pa3BUTa CIIOCOOHOCTh K aHAJIOTHH, KOTOpasi ObIBaeT OMIMOOYHOU, 0COOCHHO
IIpU NMEPEeBOIE UHTEPHALMOHAIBHBIX CJIOB, HAIIPUMED, data — dama BMECTO OAHHbIX,
record — pexopOd BMecCTO 3anucu, standard of living — cmanoapm dcu3Hu BMECTO
yposHs dscusHu. Kpome Toro, «JI0KHBIMU JPY3bSIMH MEPEBOJUYNKA» MOTYT OKa3aThCs
apOHUMBI, HapuMep, to affect — to effect n nmogoOHbIE. SIBIECHUE MEXBAIBIKOBON
MapOHUMHH (3BYKOBOTO CXOJICTBA CJIOB JBYX SI3BIKOB) U MEXKBSI3bIKOBOH OMOHUMHUU
(3BYKOBOTO TOXJIECTBA CJIOB) HEPENIKO MPUBOAUT K KOMUYECKUM HEIOPa3yMEHHSIM.

Pabota ¢ TekcToM TpeOyeT OT YHTAIOIIET0, B MEPBYIO OYepeb, 3HAHUS CAMOTO
S3bIKA, YTO BKJIIOYAET 3HAHUE JICKCHKHU, UTMOMATUYECKUX BhIPAKEHUH, MPABUIT TPaM-
MaTuku, opdorpaduu, 3HAaHUS JTEKCUYSCKUX M CHHTAKCHYECKUX CPEICTB CBI3HOCTU
TekcTa. B cBs3M ¢ 3TUM, 11erecoo0pa3Ho GopMHUpOBaThH YMEHHUSI U HAaBBIKH, HEOOXO-
JTUMBIC TSI OCYIIECTBICHHSI PA3IUYHBIX BHIOB IMEPEBOJA, KOTOPHIC Pa3BHBAIOTCS B
nporiecce 00ydeHHUs C TOMOIIBIO0 CIEIUATBHBIX YIPAKHEHHH, a TaKKe MyTEM TPEHHU-
POBOK B BBITIOJTHEHHUH MEPEBOA OMPEACIEHHOTO BH/IA.

B 3aBucumocTH OT 1ienei u 3aaa4, CTOANIUX TMepe]] CTYACHTOM WU MpernojaBa-
TeJeM, Ha 3aHATHUSIX TIEPEBOOM MOTYT BBITIOIHATHCS PA3TMYHbBIC BUJIBI YIIPaKHESHUH.
B cooTBeTcTBUMM ¢ TPaKTUYECKOM HAMPABICHHOCTHIO OOYyYEHHs TMEPEBOAY MOXKHO
IIPUMEHUTH CIENYIOIIME TPYNIbI 3a0aHni [ AXMeToBa, MaprembsiHoBa, 2015]:

1) ynpakueHus, HanpaBJIeHHbIE Ha (POPMUPOBAHKME HABBHIKOB M YMEHUMU, HEOO-
XOJIMMBIX JJIsl OCYIIECTBIICHUS JIFOOOTO BHIa IEPEBOAYECKON JEATEILHOCTH (HAIPH-
Mep, HaBBIKOB JeBepOanu3aiuu, TpanchopMallui; YMEHUE OCYIIECTBISATh aHAN3 U
CUHTE3, OMPECNISITh CTUIIb U KaHP TEKCTa U JIp.);

2) ynpaxHeHus, GopMUPYIOIIHNE HABBIKKM M YMEHUS, HEOOXOIUMBIC TIPH peaju-
3alli| TIepeBo/ia TOTO WM UHOTO BUA (MMCbMEHHOTO MEePEBOia C MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
Ha POJIHOM — TEXHMKH YTEHHUS, B TOM YHUCIIC JTUHTBUCTUYECKOTO U (DUIIOIOTHUYECKOTO,
CeTMEHTAllMU TIEPEBOANMOTO TEKCTa, PENAaKTUPOBAHMS, MCIIOJIB30BAHUS CIOBAaped U
JPYTOi CIPABOYHOMN JIMTEPATYPHI U T. J.; IJIsl YCTHOTO MEPEBO/Ia C UHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka Ha POMHON — HABHIKOB M YMCHHU ayqWpPOBAHHS, TEXHUKA PEUH, MEPEKITIOUCHHS,
ofpeneyieHrsi KOMMYHHKAaTUBHOTO YMEHHUs TOBOPSINETO, CXKaThs TeKcTa 0e3 yTparbl
CYIIECTBEHHBIX 3JIEMEHTOB, KOIMPOBAHHUS U BOCCTAHOBIICHHS 3aKOIMPOBAHHOTO TEK-
CTa, OTHOBPEMEHHOTO BBITIOJIHEHUSI HECKOIBKUX JCHUCTBUI U T. 11.);

3) ynpakHeHUs, HallpaBJICHHBIC HA PACIIUPEHUE U 3aKpeIICHNEe 3HAHHMM;

4) ynpakHEHHs SI3BIKOBBIC (JIEKCHYECKHE, (Ppa3eoornyeckue, rpammaThye-
CKHe, CTUJINCTUYECKHUE);
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5) ynpaxHeHus1 peueBbIE;

6) ymnpaxHeHUs, HANpaBJICHHbIE HA OTPAOOTKY OJHOTO SIBICHHUS WU OIXHOU
TPYIHOCTH, U yIPAKHECHUS KOMIUICKCHBIC, BBHITTOJIHEHHE KOTOPBIX TPeOyeT BIIaJeHUs
HECKOJIbKUMU WJIM MHOTUMU 3HAHUSIMU, HABBIKAMU U YMEHHSIMU, U TaK JaJiee.

OcraHoBuMcs 0Oojee MoApOOHO HAa YNPAKHEHUSX, HANPABIECHHBIX Ha BbIpa-
0O0TKy Takux a0COJIFOTHO HEOOXOIWMBIX TMPH MEPEBO/IC MHOSI3BIYHOTO TEKCTa HABBI-
KOB, Kak JeBepOanu3anus, Tpanchopmanus U MepeKIroueHue, a TakkKe Ha SI3bIKOBBIX
U PEUYEBBIX YIPAKHEHUSIX.

K ynpaxHeHusiM, HanpaBJICHHBIM Ha (pOPMUPOBAHHE HABBIKA JCBEpOATHU3AINH
OTHOCSITCS CJIEAYIOIIHE.

Yrtenue TekcTa co cueroM. CTylneHTaM MpeiaraeTcsl MpouecTh TEKCT Tiia3a-
MU TIpU OHOBPEMEHHOM CUETE BCIYyX, MOCJE Yero HeOOX0IMMO MepecKas3arh coaep-
KaHue TekcTa. HaunHaTh Takue ynpakKHEHHsI CIIEAYeT C YTCHHsI TEKCTOB Ha POIHOM
SI3BIKE, a TIOTOM TMEPEXOUTh HA UHOCTPAHHBIE TEKCThI. CUET TakkKe CIIeTYeT YCIOXK-
HATh. CHavana oOydaeMble CUUTAIOT HAa POJHOM S3bIKE, & TIOTOM Ha MHOCTPAHHOM.
OAHOBPEMEHHO YIPaKHEHHE CIOCOOCTBYET PAa3BUTHUIO ONEPATHBHOM MaMsTH U CTa-
HOBJICHHIO HAaBBIKOB YITPABJICHHS CBOMM BHUMAaHHUEM.

MuxkpopedepupoBanne. CTyneHTaMm npeiaraeTcs COOOIICHUE B BUE MHCh-
MeHHOTo Tekcta 00beMoM B 800—1000 medaTHbIX 3HAKOB, U3 KOTOPOTO OHU JIOJKHBI
BBINIUCATh KIIIOYEBBIE CJIOBA, TO €CTh CIIOBA, HECYIIHE OCHOBHYIO MH(popmanmio. Ha
3Ty paboTy BbIAENAETCS ABE MUHYTHI (BpeMsi HOCTeNeHHO cokpamaercs). [locne 3to-
rO TEKCT W3bIMaeTcs, a oOydyaeMble JOJDKHBI YCTHO TPENJIOKUTH CBOM BapHaHTHI
mepecka3a BCEro COOOIIeHHsI, ONMUpasCh TOJIBKO HA 3amMcaHHbIE cioBa. HaumnHath
yIpa)KHEHUE PEKOMEHIYETCSl C TEKCTa Ha POJHOM SI3bIKE, a TTOTOM Ha MHOCTPAHHOM C
€ro MOCIEAYIOINIMM MNEePEeBOAOM. YIPAKHEHHE CIEeAyeT HCIOJb30BaTh U s (op-
MHUPOBAHMS HABBIKOB MU YMEHHMM CMBICIIOBOTO aHAIM3a TEKCTA C BBIJEICHUEM KITHOUE-
BOI MH(pOpMaLIUU.

®uxcupoBanne uHpopmanum 0e3 ciaoB. B mponecce BOCHpUSATUS YCTHOTO
TEKCTa, CTYACHTHI (PUKCUPYIOT €TO COoIepkaHre Ha Oymare TpHy MTOMOIIH TE€X HIJIA WHBIX
3HAKOB, CUMBOJIOB WJIM PHCYHKOB, He mpuberas k cioBam. O003HaYeHHs BHIOMPAIOT
caMH y4JaIyecs, HO ©IM MOKHO HallOMHHUTB, YTO BOIPOCHUTEIBHBINA 3HAK CIIOCOOCH 3a-
MEHSTH CJIOBa (BoIpoc, mpobiemMa, 3aaada, Criop U T. 11.), HeOOIbIION KPYKOK HAITOMHU-
HAaeT HE TOJBKO O KPYINIOM CTOJie, HO W O BCEBO3MOXKHBIX COBEIIAHUAX, BCTpeyax,
Oecenax, meperoBopax u Tomy nogooHoM. [locne mpocmymmBanusi TekcTa o0ydaemble
BOCCTAHABIIMBAIOT €T0 COJCp)KAHHUE, OMHUPAsSCh Ha MPUIYMAHHBIE WMH CHMBOJIBI WU
pucynku. HaunHath paboTy ¢ 3TUM ymnpaXHEHHEM CIIEAYET C TEKCTOB Ha POTHOM SI3bI-
K€, a TIOTOM TIEPEXOIUTh Ha MHOCTPaHHBIN. J[aHHBIA BUT YyIPaKHEHUH MTOATOTABINBACT
CTYJCHTOB K YCBOEHHIO CUCTEMBI 3aIIUCEH B OCIIEI0BATEILHOM IIEPEBOIE.

VYrpakHeHHs, HalpaBlIeHHbIC Ha (POPMUPOBAHHWE HaBBIKA TPaHCHOPMAIUH.
31ech MOXKHO BBIJICIUTH TPU PA3HOBUIHOCTH 3aJaHUM.

1. CryneHTaMm mnpemyiaraercs CIMCOK CJIOB M BBIPAXKEHHUW, K KOTOPBIM OHU
JIOJKHBI HAWUTH CHHOHUMUYECKHE 3aMEHbI WK TT01I00paTh aHTOHUMBI. Hanpumep:

Give the opposites to: liabilities, receivables, long- term liabilities, tangible
assets, profit, single-entry bookkeeping, fall, increase, lend, debtor.

Give the synonyms to: deal, rival, revenue, entity, statement of financial
position, charge, geneml accountant, evaluate, management accounting,
depreciation [Understanding accounting..., 2011, c. 51].

2. YmopaxHenusi Ha cioBooOpazoBanue (Word-building), koTopsie MOTYT BBI-
IJISJIETh CIEAYIOIUM 00pa3oMm.
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A. Complete the table: write the appropriate related words under each heading.

noun adjective verb meaning
finance
account
payable
profit

B. Form the verbs from the following nouns.

Finance, credit, import, increase, discount, interpret, export, control, supply,
purchase, face, experience, debit, proceed, decrease, transfer, persuade, deposit
[Understanding accounting..., 2011, ¢. 36-37].

3. YnpaxxkHenust B 1100anpHOM Tpanchopmaruu peun. s 3TOro ynpaxHeHus
nonouparorcs razerHoie cooduieHust B 500-800 meuaTHbIX 3HAKOB, KOTOPBIE Mpeia-
raloTCs ydaluMcs Ui Tepeadd uX Ha POJTHOM SI3bIKE C YCJIOBHEM HE yMOTPEeOIsATh
CJIOBa, YK€ uMerluecs B Tekcte. Ha mpoaBUHYTOM 3Tame MOXKHO MEPEXOIUTh K
TEKCTaM Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE. XOPOIIMMH pPe3yJIbTaTaMUu MOXKHO CUMUTATh MHTEP-
MpeTaluio, BBIMOJHEHHYIO C JINCTa, O€3 May3 M JOCTaTOYHO rpaMoTHO. JlaHHOe
yrnpakHeHue oueHb d(H(PEKTUBHO U 117151 pabOThI HAJT TEXHUKON YCTHOM peyH.

VYrpaxuenust ajisi GOpMUPOBaHUSI HABBIKA NMEPEKJIIOYEHUs, TPCHUPYEMOIO C
MIOMOIIIBIO 3aIMCU TPEIU3UOHHBIX clOB. MIMeeTcst B BULy (DUKCHUpOBAHUE TOJ| JTUK-
TOBKY Ha3BaHUU MECSIIEB, JHEW HEleIU, UMEH COOCTBEHHBIX HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE
C TIOMOIIBIO pa3au4HbIX MpuéMoB. K Takum nmpuémam oTHOCATCS:

1) 3anmuch ¢ MOMOIIBIO MOPSIKOBBIX YUCIUTEIHHBIX HA3BaHUU MECSIIEB U JHEH
HEJIeNU: TaK, MOHEEIbHUK Mmomy4yaeT ooo3Hayenue "1", Bropauk — "2", cpena — "3" u
TaK Janee; MeCAIbl UMEIOT COOTBETCTBEHHO 0003HaueHus ot "1" mo "12";

2) nmoka3 Ha reorpaduyecKoil KapTe Ha3BaHHUU TOPOIOB, peK, 03EpP, OCTPOBOB,
MOpEH, MPOIMBOB, MPOJUKTOBAHHBIX Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, a TaKXKe JOCTONpUME-
4aTeNbHOCTEH KPYMHBIX TOPOIOB HA IIJIaHE 3TUX TOPOJIOB;

3) Ha3zBanue npodeccuu, T0IKHOCTH, CTPAHbI MPOKUBAHMSI, & €CITU BO3MOXKHO, TO
U TIPOU3BE/ICHUI UCKYCCTBA WM JIMTEPATYPhl B TPOIECCe MUKTOBKA Ha MHOCTPAHHOM
SI3bIKE UMEH TTOJTUTUUYECKUX JIesITeNeH, YUEHBIX, TUTEPATOPOB, XyIOKHUKOB U TIpOYEE.

CHHXPOHU3HUPOBAHHBIN MepPeBO CJA0BOCOYETAHUM. /(11 3TOTO ynpakHEHUs
oTOMparoTcs Haubosee yrnoTpeOUTeIbHbIE [0 TOH WM MHOW TEMaTUKEe CIOBOCOYETa-
HUSI, KOTOpbIE HA3BIBAIOTCS yUUTETIEM Bpa3z0opoc, TO HAa HHOCTPAHHOM, TO Ha POITHOM
si3bIkax. CJI0OBOCOYETAaHMsI YUTAIOTCSl CHayaja B 3aMEJICHHOM, a TTOTOM B HOpMaJlb-
HOM TEMII€ U HE3aBHUCHUMO OT TOTO, YCHEBAIOT JIM y4YalllMecs UX MEepPeBOAUTH. TekcT
yIOpakHEHUs MOBTOPSIETCS 0 TEX IMOp, MOKa HE JOCTUTHYTHI YIOBJICTBOPUTEIIHHBIC
pe3yabTarhl y Beell rpynnbl. Hanpumep, a detailed record; to keep accounts; cuem
(6yxeanmepckozo yuema), 3anucvleamv Ha cuem,; to measure business activities,
events affecting the financial performance; xkeanuguyuposanuwiii dyxearmep, 0yx-
eanmep ¢ ynpagieHueckumu yHkyuamu u Tomy nogodHoe. Habop cioBocoueTanuii
OT 3aHATHUS K 3aHATUIO MEHSETCA C MEPUOIUYECKUM TOBTOPEHUEM HECKOJIBKUX M3
Hux. Takoe ynpakHEeHHE MOJE3HO JeNaTh U C Pa3TOBOPHBIMH KIIUIIIE, KOTOPhIE TAKUM
o0pa3om ycBanBaroTCs ObIcTpee U 00JIee MPOYHO, YEM B IPYTUX YIIPAKHEHUSX.
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[Ipouiecc oBnageHusi 00ydYaeMbIMU JIEKCHYECKUMH HAaBBIKAMU  COJEPIKUT
KOMIUIEKC TIPOOJIEM, CBA3aHHBIX C MHOTOACTIEKTHOCTBIO CJIOBA, OOJIAIAIOIIETO TpaMma-
TUYECKUM U COOCTBEHHBIM (JIEKCHYECKHUM) CTaTyCOM, MHOTOMEPHOCTHIO CMBICIIOBBIX
OTHOILLIEHHUM CJI0OBAa B CJIOBApPE, HEMOCPEACTBEHHONM COOTHECEHHOCTBIO CIIOBA C HESI3bI-
KOBOW JIeMCTBUTEIHLHOCTHIO [AKomnoBa, M3maiinosa, 2001, c. 8], uro oOycioBiIuBaeT
pa3palboTKy S3BIKOBBIX ympakHeHuu. [IpuBeném mpumepsl S3BIKOBBIX YIPAKHEHUH,
HaIpPaBJICHHBIX HAa (POPMHUPOBAHUE JICKCUUECKUX U TPAMMATUYECKUX HABBIKOB.

A. Jlekcnveckue HABBIKH
1. Define accounting terms:

a)
Term Translation Answers
1. overhead costs a) yyeTHas TMpaKTHKa HEKOMMEPUYECKUX 1.

OpraHu3aun

2. tangible asset b) HakIagHBIE PACXO/IBI 2.
3. non-profit accounting C) MaTepUaJIbHbBIN aKTUB 3.

b)
Translation Term Answers
1) HaKIaAHBIE PACXObI a) tangible asset .
2) marepHalibHbIN aKTHUB b) non-profit accounting 2.
3)yueTHas IIpPaKTHKa c) overhead costs 3.

HEKOMMEPYECKHX OpraHu3aIuii

2. Classify the following words according to:

1) cnoBa, 0603HaUarOIIME TEKYIIME MaTepUabHbIe aKTUBBI KOMITAaHUU;

2) cnoBa, 0003HAYAIOIINE TEKYIUE HEMAaTepraIbHbIe AKTUBBI KOMIIAHUU;

3) cnoBa, 0003HaYAKOIIUE JOJITOCPOUYHBIC MaTepUANIbHbIC aKTUBBI KOMIIAHUU;

4) cnoBa, 0003HAYAIOIIINE JJOJITOCPOYHBIE HEMAaTePUAIbHbIC AKTHBBI KOMIIAHUY;

5) cinoBa, 0003HaYAOIINE JAOJITOCPOUHBIE TACCUBBI KOMITAHUU;

6) cioBa, 0003HaYAIOIME TEKYIIHE TACCUBHI KOMIIAaHUU.

Office equipment; salaries;, copyright; long-term loans; money in cash,
investments in bonds, accounts receivable; stock-in trade; wages,; real estate;
trademarks; taxes on property;, computers, short-term investments in stocks,
goodwill; company buildings; short-term loans, accounts payable; patents.

3. Define whether it is a noun, a verb, an adverb, an adjective, a preposition.

Accountant, external, reduce, support, depend, audit, procedure, inaccurate,
typically, without, profit, scarce, purpose, total, lender, primary, unfamiliar, reasonable,
schedule, statutory, determine [Understanding accounting..., 2011, ¢. 55-56].

Crnenyer noOuBarbcst Oosee OBICTPOro OTBETA CTYAEHTOB. YIPaKHEHHE MpaK-
TUKYETCSl Ha HAauyaJbHOM 3Tare OOy4eHHs MEePeBOAY Ha POJHOM S3bIKE 00y4aeMBbIX C
MIOCTETICHHBIM TIEPEX0/IOM HAa WHOCTPAHHBIN. YNpakHeHHE (OpMHUPYET HE TOJIBKO
HABBIKU TpaHC(OpMaIK, HO U 000TaIlaeT CI0BAPh CTYJACHTOB.



42

b. I'pamMmaTu4ecKkue HABbIKH

Takwue siBJICHHS, KaK MTACCUBHBIC KOHCTPYKIIMH, HHPUHUTHBHBIC U MPUIACTHHIC
000pOTHI, MOJIATTLHOCTD M AM(pATHUECKHE U HHBEPCHOHHBIC CTPYKTYPhI, OTHOCSATCS K
rpaMMaTHYECKUM TPYTHOCTSM «BBICIIECTO MOPSIKa» U TPEOYIOT 0c000T0 BHUMAHUS
npu pa3paboTKe yNpaKHCHHH Ha (OpMHpOBaHHME I'paMMaTHUECKHX NMPHUEMOB Tepe-
Bona. [IpuBeném npumepst 3aganuii [Understanding accounting..., 2011, c. 58].

I. Define the form of the Gerund.

1) being met 2) talking 3) having been introduced 4) regulating 5) having
transferred 6) being read 7) having been told.

I. Using the Gerund open the brackets and translate the sentences into
Russian.

1. (To keep) records accurately is very important both for a company and tax
authorities. 2. After (to post) the data the bookkeeper began (to calculate) debit and
credit balances.3. Double-entry bookkeeping speeds up (to check) accounts by (to
show) whether they are in balance. 4. The bookkeeper informed the Financial
Manager of the first three steps of the accounting cycle (to complete) by his
department.

III. Translate into English using the Gerund.

1. The main task of financial account is to concentrate his attention on (npa-
BUTILHOM YNPABIEHUU OeHb2aMU KOMNAHUU U NOO20MOBKe OMUEMO8 8 COOMEEemcmae)-
rouee epems). 2. Any owner of a business is interested in (ynpaenenuu komnanueii) as
efficiently as possible). 3. The company manager and the board of directors are
responsible for (nposedenue ooweti nonumuxu).

IV. Translate into English using the Infinitive and paying attention to its
functions.

1. The task of bookkeeping (cocmoum 6 mom, umooOvl 3anucvléams)
systematically all transactions of the company and (obecneyusams) accounting with
all necessary data. 2. An error in records of this transaction (xax eoeopsam, Owviia
coenana) at the posting step when the accountant transferrved the data from the
journal into ledger. 3. ([[1s moco, umobwsl Ovina 3axonuena) the bookkeeper’s work, a
trial balance summarizing all debits and credits should be prepared at the end of the
fiscal year.

V. Fill the gaps with the following modal verbs: can, must, should.

1. According to the most general classification, capital ... be classified as
physical, human and financial. 2. The latter ... be grouped into fixed and circulating.
3. The money ... be exchanged for whatever goods and services a producer requires
[Understanding accounting..., 2011, c. 99—100].

VI. Find among the sentences the Absolute Participial Construction and
translate them into Russian:

1. The trial balance having been successfully prepared, the bookkeeping
portion of accounting cycle is completed. 2. Record keeping of companies being
based on a double - entry system, each transaction is recorded on the basis of its dual
impact on the company's financial position. 3. A typical account has two sides, the
items on the left side being called debits, while the items on the right side being
credits.

B Xome mpakTHYeCKUX 3aHITHHA IMPEICTABISACTCS IIeIeCO00pa3HBIM IPEJIO-
KHUTh CTYJICHTaM IOAOUPATh MPUMEPHI MEPEBOIOB MepeKTa, MOIATBLHOCTH, HH-
(GUHUTUBHBIX (OPM WM JIOOBIX APYTMX T'PAMMATHYECKHX KaTErOpHil, TPEOYIOInX



43

OMpeNIeNICHHbIX TpaHchopmaluid. ITO CHOCOOCTBYET HAKOIUJICHHUIO COOCTBEHHOTO
OTIBITA CTYJICHTOB U MPUYyYaeT K 00Jiee BHUMATEIILHOMY OTHOIICHHUIO K TEKCTY B XOJI€
y4eOHOT0 MepeBo/Ia.

Peanuzanuss KOMMyHUKAaTUBHON (DYHKIIMM C TOUKH 3PEHUS CO3JIAHUSI POJIEBBIX
CUTYaIlli, TMTOMOTAIOIINX Pa3BUTh PEUCBBIC YMEHHUS, OPTAaHW30BAaTh M IPEICTABUTH
peueBbie CPEICTBA, MPEOOIIETh «A3BIKOBOM Oaphepy, a TakKe MPOIyMaTh CTPATETHIO
MOCTPOCHHSI KOMMYHHUKAIIUH, TAaK’K€ BOBMOJKHA B YCJIOBHSAX peaU3alllK IePEBOIUIC-
CKUX (QYHKIUNA. DTOMY OyIIyT ClIOCOOCTBOBATh pevyeBble YIPaKHEHUS.

Agree or disagree with the following statements.

1. Accounting is the language of literature and finance.

2. We don’t know when and where accounting was born.

3. It is a role of accounting standards to attempt to reconcile the conflicts.

4. In 1873 The International Accounting Standards Committee was established
to coordinate the development accounting standards internationally.

5. The study of accounting begins with the understanding of the way in which
the economists see the business transaction.

6. A business entity is an economic unit [Understanding accounting..., 2011,
c. 36-37].

JIJist pa3BUTHsI HaBbIKa Pa3METKH M aHAJIM3a TEKCTa TAK)Ke PEKOMEHIYETCS P
yOpakHeHU. B 4yacTHOCTH, mpemnojaBaTellb MOXET MPEAJIOKUTh pa3OUTh JaHHBINA
CEerMEHT TEKCTa Ha HECKOJIbKO YacTed I yHpOIICHHUS TepeBoja, MO0 MpojaenaTh
oOpaTHyI0 paboTy Ha YKpyITHEHHE KOHCTPYKIIUU.

B cuny sI3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEH MpH MEPEBOJIE C AHIIMICKOrO Ha PYCCKHI
SI3BIK BOSHUKAET HEOOXOJUMOCTh MPUMEHEHHS IPAMMATHYeCKUX MPUEMOB MepeBo-
aa. Jlns sToro npeainararoTcs CIeIyONMe BUAbI 3aIaHUM.

1. IIpoBemuTe CUHTAKCMYECKUI aHaIM3 MPEIOKEHUN TEKCTa, ONPENEIUTE THII
NPEIOKEHHS: TIPOCTOE, PACTIPOCTPAHEHHOE, CIIOKHOTIOMYUHEHHOE, CIIOKHOCOUMHEHHOE.

2. IlpoBenute CHUHTAKCHMUECKUH pa3d0Op KaKIOro MPEUIOKESHHS, BBIICITUTE
IIaBHBIC (MTOAJIeXkKaIlee, CKa3yeMoe) U BTOPOCTEINEHHbIC (JOMOJHEHHUE, OOCTOSITEIb-
CTBO, OIpe/IeTICHNE) YJICHBI KXKI0TO MPEIOKECHUSI.

3. Paccmotpute mapel cioB, nepesenute ux: flexible — flexibility; predicted —
unpredicted; product — production.

4. OnpenenuB CUHTAaKCUYECKYIO0 (DYHKIIMIO CIIOB B TEKCTE, JalTe UX ajJeKBaT-
HBII TIepeBoa: changes, covers, order, control, controls, multiple, manufacture, like,
effort, sets, routing.

5. IlepeBeauTe MHOTOWICHHBbIE aTpPUOYTHBHBIE clioBocoudeTaHus. OOparure
BHUMAaHHE Ha TOPSIOK IMEpPeBOAa KaKIOTO W3 CJIOB, UX COCTaBISAIOMMX: machine
flow; machine flexibility; new production types; central control computer; time
effort; mass production; large scale changes; parts flow; computer numerical control;
most flexible manufacturing systems.

6. Onpenenure, B Kakoi (PyHKIUHU (CKa3yeMOro, ONpeiesiIeHHs] WK COCTaBHOU
YacTH CKa3zyemoro) mpescrasiieHbl Gpopmel marona: considered; predicted; executed;
called; predicted; unpredicted; changed; automated; connected.

7. Onpenenure BUIOBPEMECHHYIO (DOPMY U 3aJI0T CKa3zyeMbIX: is considered; are
connected; is found. JlaiiTe ux HeonpeaeneHHYO popMy.

8. CoemuHuTE CyIIeCTBUTENbHBIE C (POPMOI TIaroja B CTPaJareiIbHOM 3aJlore.
[TepeBenute cioBocoueranus: the ability to be changed; this flexibility is considered to
fall into; the system’s ability to be changed to produce; the machines are connected.
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9. JloragaiiTech 0 3HaYEHUHU TIaroia fo fall B cioBocoueTanuu is considered to
fall into two categories.

10. CpaBHute QyHkMM rpammarnueckux ¢opm: to be changed; is considered.
Kakue rpaMmarnueckue KaTeropu 0ObeAMHSIOT UX, U B YeEM UX OTIINYUS?

11. Onpenenute QyHKUMH TepyHAHAIBHBIX (opMm B TekcTe. Haliqute cinydau
ynoTpeOseHus repyHIus ¢ GOpMalIbHbIM ONPEISIUTEIIEM.

12. Onpenenurte, 4em sBISIETCS JaHHAasA -ing ¢opMa: TepyHIUEM WM Mpuya-
ctueM: handling system; in managing manufacturing.

Takum oOpazom, mpu OOy4YeHUM MEPEBOAY B 3aBUCUMOCTH OT LEJIEH, KOTOphIE
HpecielytoTcsl pyu (GOPMUPOBAHUU MEPEBOJUECKUX HABBIKOB M yYMEHMI (OBJIaJICHUE
CTyACHTaMH YMEHHMSIMHU JIeBepOaIu3aly, TpaHCPOpMallul U NEPEKITIOYEeHNs, JIEKCHYe-
CKUMHM, TPAMMAaTHYECKMMH HABBIKAMHM W PEYEBBIMU YMEHUSIMH) BOKHYIO POJIb UTPAIOT
CHeLMaIbHO OA0OPaHHbIE YIIPAKHEHUS M COOTBETCTBYIOIIMI TEKCTOBBIA MaTepHrall.

Cnmcok Jureparypsl

1. AxoroBa, M. A. Porb HHOCTpaHHOTO sI3bIKa B MOATOTOBKE KBATH(PHUIIMPOBAHHOTO CIICIU-
anmcra 1o CcBs3siM ¢ obmecTBeHHOCTRIO [Tekct] / M. A. AxomoBa, A. I. M3maiinosa //
Bonpocer meronuku npenoaasanus B By3e. CI16., 2001. — Bemm. 3. — C. 7-11.

2. AxmeroBa, A. P. YnpaxxaeHus B mporiecce 00ydeHus mepeBoay [DIeKTpOHHBIN pecypc] /
A. P. AxwmeroBa, B. I. MaprembsnoBa / 1 centsibps — Pexum pocrymna:
http://festival.1september.ru/articles/567599/2015/06/19

3. 3unoBneBa, JI. FO. Ponb KOHTeKCcTa B YCBOGHUM HWHOS3BIYHOW Jekcuku [Tekct] /
JI. 1O. 3unoBneBa // Bectnuk. Cepus «l'ymanurtapusie Haykm». — 2003. — Nel (8), —
C. 152-154.

4. Kommanckuii, I. B. KonrekcrHas cemantuka [Tekcr] / I. B Kommanckwmii. — M.: Hayka,
1980. — 150 c.

5. Understanding accounting [nekTpoHHBIN pecype]: yued. mocodme st 6akan. 080100.62 —
byxranrtepckuii yuet, ¢puHaHcoBblil aHanmu3 U ayqut / AMIY, @®D; coct. JI. O. brnoxuHckas. —
bnarosemenck: M3n-Bo Amyp. roc. yu-ta, 2011. — 192 c.

References

1. Akopova, M. A. Rol' inostrannogo jazyka v podgotovke kvalificirovannogo specialista po
svjazjam s obshhestvennost'ju [Tekst] / M. A. Akopova, A. G. Izmajlova // Voprosy
metodiki prepodavanija v vuze. SPb., 2001. — Vyp. 3. — S. 7-11.

2. Ahmetova, A. R. Uprazhnenija v processe obuchenija perevodu [Jelektronnyj resurs] /
A. R. Ahmetova, V. G. Martem'janova / 1 sentjabrja — Rezhim dostupa:
http://festival.1september.ru/articles/567599/2015/06/19

3. Zinov'eva, L. Ju. Rol' konteksta v usvoenii inojazychnoj leksiki [Tekst] / L. Ju. Zinov'eva //
Vestnik. Serija «Gumanitarnye nauki». —2003. — Nel (8). — S.152—-154.

4. Kolshanskij, G. V. Kontekstnaja semantika [Tekst] / G. V Kolshanskij. — M.: Nauka,
1980. - 150 s.

5. Understanding accounting [Jelektronnyj resurs]: ucheb. posobie dlja bakal. 080100.62 —
Buhgalterskij uchet, finansovyj analiz i audit / AmGU, FF; sost. L. O. Blohinskaja. —
Blagoveshhensk: 1zd-vo Amur. gos. un-ta, 2011. — 192 s.



